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Abstract

This paper introduces and summarizes the translation theory of Anthony Pym, including his co-
operative and win-win translation ethics and the thought of transaction cost and risk control. Based
on this, the author analyzes the practical guiding significance of this theory in Mo Yan’s Garlic Bal-
lads. The translator of this book is in line with the guidance of Anthony Pym’s translation theory,
(e
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and has successfully achieved a win-win cooperation in translation activities through communica-
tion and coordination between the two different cultures.
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1. 5|

R, S RE” T, BATSESERIR ST B REECGE REZRFKR, XEN
R AL A AR B AL [0 B DRI [ . (HRARELAFHNFT, REG N5 AT
gzl e ENSANZEFRR, eEBgNIame, ELFRIEER .

NI NIIEB— . HORAE NRRERTE T Ty 7 S BURr € i e s H 3 gt AT i = WL e sh
YRS, Pk, BEESI T BLUE —MC B SR, el KBIRE NS ANZEMK AR, Ll miE
B EEMBEEFST AL . RE M R MBI L AR R, RELRE R R RE T H#
Bt A SRS BEE S . O 1 PR IRE R B AR TR A R S Z [ R 2 AU SRR L (e BB
WHTCHI R AC R, IEAR IR IRC B A5 SO L 2,

LIRS « BN PE T B AC BRI S e R AR A 2, BN 1 VUR S, R AT R E %
TR FURIIERT, I 1997 4R 7 BRI B U BB AR GRIRE e RE) ,  “EHIRICEL” 72 R
REE AN T BRI, X FARA TR RGBT LA A, JCH R MR S 5
AR T PR 2 1) O Ao

ASCE XS LIARE « O] “TREAC L MRER AT T, SRJ5 LR SCRIRM 51 CREL R
B SEFEANKBIRATIRANTC, ST ARE o BA A 5y A R BEBE Ve 1 SE BN ] T
B, FATATEL 7 ARE], BE AR R P M B A AR, A AR
M2 18], PR PIE 2 B DR AR,  THE B B i SO B R SR IO W as Fl, RORPRAR 152 50 BRAS R
B, (RH SRS B KR 2 o

2. PEFGEIFCEMIHE

PUT7 22 R B RO FE 4R T 20 HEZD 80 4RAX, VA MOEHI¥EIR MY 2 X ALl « VURZIT
O 7 FEAG BT

NURZHRF1k it “RIFEEH" X —MEIF X 2 @2 AT B — 0, hiloy,  “X#
PO I UAE S RAZ RIS S RGBS AT IR = AT R TT” [1]. “BIERIEH F bn
FERERISMERERR, EEMBERESRETAS, M —-ARERS VAR Wk
B B EE WA B RS B B Al v SRR B S A R A IR T AR . 8 P
KR MR EETRN” [2]. WREBEXNZHTHZ T RGH IS T L, fEMER, FEEN
M IE PR B AOAT N AR, AL IIBUR N2 A S E . DL 2 G H 10 30 34 RS AR 24 I ) 22 AR S 51
TARZHERIEG, SIE 1B .
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FEVE )5 B AT B PEAC B FC AT RTINS, o B 2 2 AT B T A6 VR R SR p e 2 e . [ PN
IR RER RS LA 2 B R EER, 2001 4F, e (B5BCpEmG—— LB E ) —Frhfng 15
Hri) 2 AEAT MBI SINBIRE AR FE, AN SR A 0 R4S BEZ W O B 2 — NG BT RN . &
Ny, CREEER MO IR A, R AN SRR B B RS AEAT Y, R E SR AT Sy
HEMAIRITE . RO AN SRR A2 AT, I R BB 2, HE R, HHRERMENET. X2
PSS H SXME B2 A 7 27 [3]. 2007 4, RETXTEE AT 10U 5 2 DR 2 R A A BEAR AN 4
[E DhRE AR B PR 18, 45 RS [ Th RE 2R K BNE ris iE B V)RS S I IRST 1R BE . AR B BN S bR
TR BIAE B AR[A]. A VG T R PG BB ORERE T WP SRS PR, DHREEBEREN. Xhihfe B
Ry RVEAC B DL 72 A B S [5] . 23 g & MV PR “ DhmeAnibse” JRI . Sy5af) “ T
iR Al B o DR 2 “DURMME " LR B« B SO 8] B RS R A B i 18 1 7 5 HY
BPEAC IR, N DUS PR RE ARG IR e i AT X B i 1 B A& B e 2 BRI R Al . & PTG L A
FHXS R PR [6] -

3. RFJE - RENSEXARBIFREN —XZMASHKRE

BRE o R Z R T RS BARRISN, T 1997 SRR T 53 GBIREIEEL) . 78 RIS,
B TS bRAT N, NIRRT BT B E B I — TR AR 55, SRR S R
AbF PR SCAG I ZE AL, A AR T I A AT AT — A SCIGAERE” [7].

PET R R ICE SN “HE” BT W57, T CRIRETL M R EA, R
BACEAN I S ISE 38, B E g CEIAEIREE) (R Rhr &5 B E B ja) BT a4 T
KiF.

HRERIE « B AEILRB RO, ARYEAR I & S, AGFR R A TE i 45 i 218 5 1) )5
W, BT AR S A BV AR, RSRIER S I R DI RO B ) R R A B R A B I BE 2 M
FEVEHTER R AR R I B, T S B 100 R T R AR A IR [ AT T A, HLnrE R R
EARM P BRI, 0 5 SR AR B A7 AR R R —— E R SR R S AR TR A, R T LRI
FALRFERE: 1) FEAEFINEVLH; 2) EIEEAU; 3) SIEH SURBIR A 4) BEEAREA R
JESCRHRE . AHR 5 SO W5 B A S B AT % 2 AN S B2, B R T IR LA B e LRI 2 a0 iR
B POX L )8, UAE AR Z WA F AR EE T EW, X REGRER R R, Kk,
R T AR BI R, B XA ARG R FIRE A H BT — )y, Al ik
SEE O T R A, B AR TR TE SCAGRT E R SO 2 1R SO AS LA (][9], AR X AN RE RS B,
FATRT DA R HEAA A P SCAGAS s T T AS AT — 5 s 359k, B e R AR &, AR
G —T7, T RRE SRR SN 7 W A 2 A T T AT I SO B, 25 e s i
BN H B SO Z M IR &R, BGEAR RS9, &R BIEIEES . . B
L2 T EEIR[10].

BN, NBRI RS R IRAT B R (5, B BBk A G x4 . SRR, R 44T
JESCRIRE SO 75 58 N 45, TR SR A KAt 22k as,  CAATEFL SN H AR B A B RCR B S o T
BT — TS UL 2 BRiiG 3h, B2 530 sh 1% 07 (5 BARMESE A HIE, T LABH IR K28 2 AR ARV #T AR
B RCURE <R RER T RRESSINEIRIE S, AR R T AR AR R E, Feili A%t
(19 75 7206 XU T 8 R A PR S8 67 LA B T il T8 52 IR G £ 2 B SR B T 5 R M 3 e 1 R AR R B T, IR
B D2 P R BB RS ) JE R SRR S T, BRI R 1IE B IR B S s bR, BRI
(BRI MERAS, XA EE R TR, 1 ERE SRR 51X AME B DA 1 2 B B

DOI: 10.12677/ml.2023.119526 3927 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2023.119526

JEH T, R

A, B 1R BESRASE DUR S, o 5 5 5 ST e Sh i 3 ANl o L[] 0 26t L AT XU
PEAR 5 B 1R RO RS, RO BRI G 2 EERAE R . % A Z AT, XA B A5 B A
PR T RE 2 34 ol e 4525 05 T PR 4 2k DL SR 22 | TS AR 22 5 R B AN s PR S, BRI 5 S0 P e
WAz, BEZ RAESERPRME, XA A G . P CER T NS R RS, (A5 iR & R Pt ok
A e KT A A 5 A, At 22 B MO R B U, RO [ AR R R SRemes - DR DA I 3 XU AR
e T AN — 58 BEN IR A R RAR KA B, IR A 7 BEAE R KU B AE R B HE T0 . BN KZ K
A

LIRJE o B LR AR R B A, PR A 5 AR R S5 28 5 22 ARG SIANB 7, fETH
DB S, X T RORAR A 2 R aE . (e E R 3 BT R B 70 T AT AN IEE R 3 XU A 5 R )
B A BT HESD R AT AL A R R

4. EBRRF—LRSH (REFEZER) HB

FEZIRJE « B BRI RS EROLAHE 5 R, B vl LIRS S P i DU R A 5 2SR A 45 57 A A AL 5
W, XSGR SR « HERE SRR, AL HEHESRRAARTARKA, ZEZKRE « K
RS 3 )2 B BARE A FIE BT REAT B e £8P A AT DL AT AN A O T 08— o S A it SR A 12 3
RS ER s R 5 T3 FD ) P O B 9IRS 5 1) XU R €, i B I 3 B M — AT B R AT F) B e 2260
MTE RN o SIS 2 M S, R 25 PSS H TR AT 5%, AT 0 KU SE A7) T H O35,
A SO H R 32 2 [R1E B4, ANS2 RSN ZRIE T RIS o 28 « BB T P18 A A A
KL H bR, el et P AR SCAG S S AN Y A AL S O A SEILE A R L A BRoR R AN
BOCLHIRL &, SERLXUS

FENR, BATHIE T 2288 « BB &V 3R A0 BEOUUA 2 il B P A M KU O A, T e 55
) (R B FREEZAR) TEPEAS P IZ eSS B

HAER RN . ELERZRNS T A%, EERASRE RS, (E A E
AT DA 2 A B A

ARG DA RAFZ L3R, LR REA], SFLSR AR R L, SUFIIE RIS R LER. 7
“She’s too good for someone like Liu Shengli. Marrying him would be like planting a flower in a pile of cow dung, or

seeing a gorgeous butterfly fall in love with a dung beetle.”

Bl AT Ak CREFGFE D) « e B A I [E 24 SO 5 REEE . X
TR LLAE L 1 AR 5 22 o [ SO R R B B I AN U NSRS AN EL R ST R AR AR Y . R TR
Bl 22 2 S R ESCA KB, PR SE FIE I A . 0 T AME AR — IR AT e B R IR A, B
FAAIA XA R, (HAREE 5 BRI E AR 50 RIR 25 o i A2 U 32 2 76 B X 358 7 IR A A AT
AR, BT ASRAG AR R DR i, RS2 3 eh [E N B BRI 1 2SR P ) LI 0 DA R /IR BRAR
TR K

BN R A TT

“EEMTE, FENT, EXRZK, RESF! 7

“Leniency to those who confess, severity to those who refuse to do so. Not coming clean brings severe punishment.”

“ERTASF, HFEE

“Convenience at home, trouble on the road.”

HR NG B — ) (0 5 ROAZAR AR . B R SR DY S, RS EI,  FREACAZ.
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REA T EPSAYE 5, EREHIRREERAR AL NEE. EREN—MIBIXEER, &
S ERR T AT, BRI — AR E S A S TR RO kA T AU AR ERE T EE, HiF
IX 7T BN AR . 38 AR ER T 9EEERIE lion at home mouse on the road. {H2{REE T 5
SCHIRZOME R, TE BOR HUGE TR K.

A — MR T

UhAREZ.....” 2HME, ...
“I’m immoral? What about you?” Jinju screamed...
AT BK: ] FIER e ”
“Let’s call him Shoufa—Law Abider,”...

ANFEFE I A B I 2 AR I R VA 75 S ) SR XK B S R I . I B 4 A R RS
) BESE M H X A5, PEZ DT “What about you” , EAS I ZBE AN, (HEIA] Lk E 1R GEIKAZ B & %
M. M =A, MBS UhES, FEXELIEME—FTRENMPCLFNEE, X EEEHR
ISR, RS B AR N UL RS B/, HLROAS AT DL AN T

R R VARSI SR T ) — b, SRR VRE AL I 3 T ST, TR e L
PR FEAT R IR, EARMWRIA RSO, G R R TR R [ AR RE SR B RS IE k.

“SEE, T AREAEHGRES! 7
“Stand right there and don’t move! You’ll only make things worse by resisting arrest!”
“AEiER, —RTIE.

“As the saying goes, ‘Kneeling is the weightiest form of respect.’”

HME AR Y S fin KT A B S il I B BN, Fr AR AR X LA B U & i 77 ki
HEWAFEERELE, KA TSRS . DR RIXAS, — BT T E, BEERA BN
“Kneeling weighs more than 500 kilograms” . /2 Ui 2 B E 720, KPR, XFELa AL T3
& BEAR XU o

PR RIS e, X R SR A AL .

“BAEBEESFRE=ZTIFHFE, o »

“| figure we’ll bring in over three thousand pounds this year. ...”

SR EIRS AR TR,

“There must be five thousand acres of jute here, ...”

FERXH, P BCATHAR AR A, ROy M AR R B AL 2 RN 2 BRI AN K, ANt in e 3 B
RS, BT LI RE R A PR 2 .

WIS & IS,

“H B ARFR? RERANEHGAER? 7

“What happened to all that window-smashing bravado?”

“RFATHE, ARAATH. 7

“It’s me you want.”

JESCH AR ZANFERIE T LIS, AR ST N BRE 7T, (EEUERLFAR D RERTE 5
NIRRT R W H AT IR E R, KR BEHRR WA 59—, HA T bravado XA, SR{EUE
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KA, R TR, PR R A, AR T FERRCR . DU R R R P A
LG Rk, AR T ik R AR 2 BV A 21 4

5. &

AICE SR T 5 2ZARIE o BAURAR S BTG 5 B A SRR AR BB 7T, AR S UM SR ) 2 2R
JE « B S VR BRI P AC BN I v (52 5 AR 5 Sz It AT 4, e LR N IR S, 2)
Br VIZBRAE PR IR E 2 —— S E 1 (CREFRE A Seih b AR RSB

MSEBI D EATATELE 2, SEH) CREFEZHD) Z PRI BAT  E SO IR L e s
8 P VBRI 52 D SRl A4 T A B R i ok 1A s RS 5 RAS MRS, L B T SRR AR S XL
HNW SR 72 ARJE « BIBKI A VRIS B o P AL, RIRRE AN R AR — T AE
N T AL A R TE SO AR N TE SCAL P 2 (8] 15 SO PR 2 TR R BB By, 58 BRI it
25 AL SR, AER RSO ERTT T XUt -
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